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Abstract 

This article analyzes the typological features of word order in the Russian and 

Uzbek languages. Word order plays a significant grammatical and stylistic role in both 

language systems, demonstrating both similarities and differences. Based on historical 

and contemporary linguistic studies, the paper examines the specific characteristics of 

word order, the factors influencing its formation, and its importance in language 

structure. The findings provide important methodological foundations for the typology 

of word order and for the process of language learning and teaching. 
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Аннотация. В статье анализируются типологические особенности порядка 

слов в русском и узбекском языках. Порядок слов играет значимую 

грамматическую и стилистическую роль в обеих языковых системах, проявляя как 

сходства, так и различия. На основе исторических и современных исследований 

рассматриваются специфика порядка слов, факторы его формирования и значение 
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в структуре языка. Результаты исследования определяют важные 

методологические основы  

для типологии порядка слов и процесса изучения языков. 

Ключевые слова: порядок слов, типология, русский язык, узбекский язык 

Введение. Типологический анализ порядка слов в различных языках мира 

всегда вызывал интерес как у лингвистов-теоретиков, так и у практиков, 

занимающихся сопоставительным языкознанием и преподаванием иностранных 

языков. Русский и узбекский языки, принадлежащие к разным языковым семьям 

— индоевропейской и тюркской соответственно, — демонстрируют как 

универсальные, так и уникальные черты в организации синтаксической 

структуры, в частности, в сфере порядка слов. Порядок слов, являясь важнейшим 

средством выражения синтаксических отношений, отражает не только 

грамматические, но и прагматические, коммуникативные особенности каждого 

языка. В русском языке порядок слов относительно свободен, что обусловлено 

богатой системой флексий, в то время как в узбекском языке, обладающем 

агглютинативной структурой, наблюдается более строгая регламентация 

линейной последовательности членов предложения. Сопоставительный анализ 

позволяет не только выявить типологические закономерности, но и углубить 

понимание универсалий и индивидуальных черт языковых систем. Настоящая 

статья посвящена исследованию типологических особенностей порядка слов в 

русском и узбекском языках на основе теоретических, исторических и 

эмпирических данных, а также критическому анализу существующих концепций 

в данной области. 

Обзор литературы. Проблематика порядка слов в лингвистике занимает 

особое место с момента возникновения сравнительно-исторического метода и до 
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настоящего времени остается одной из центральных в типологических и 

синтаксических исследованиях. Теоретико-концептуальные основы изучения 

порядка слов были заложены в трудах классиков языкознания XIX–XX веков. 

Одной из первых попыток научного осмысления порядка слов можно считать 

работы Вильгельма фон Гумбольдта, который рассматривал порядок слов как 

проявление внутренней формы языка, отражающей национальную специфику 

мышления и структуры сознания. Его идеи получили дальнейшее развитие в 

трудах представителей младограмматической школы, а также в классических 

трудах Ф. Боппа, А. Шлейхера, где внимание уделялось не только 

морфологическим, но и синтаксическим аспектам сравнительного языкознания. В 

дальнейшем фундаментальные идеи о роли порядка слов были интегрированы в 

типологические исследования, в частности, в работах Дж. Гринберга, который 

выдвинул концепцию универсалий порядка слов и предложил систему 

параметров для их описания. Гринберг выделил базовые типы порядка слов — 

SVO, SOV, VSO и др., что позволило лингвистам проводить сопоставительный 

анализ языков с точки зрения их синтаксической организации[1]. 

В российской лингвистической традиции важный вклад в изучение порядка 

слов внесли такие ученые, как А. М. Пешковский, Л. В. Щерба, В. В. Виноградов. 

Пешковский впервые систематизировал функции порядка слов в русском языке, 

выделив его коммуникативную, экспрессивную и синтаксическую роли. 

Виноградов детально исследовал взаимодействие порядка слов с интонацией, 

актуальным членением предложения, а также с категорией темы и ремы. В трудах 

Л. В. Щербы раскрывается вопрос о функциональной нагрузке порядка слов в 

русском языке, его зависимости от морфологических показателей и стиля 

высказывания. Современные российские исследователи, опираясь на 
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классические работы, предлагают новые подходы к интерпретации порядка слов, 

подчеркивая его динамический, контекстуальный характер и связь с прагматикой 

речи[2]. В узбекском языкознании вопросы порядка слов также традиционно 

занимают значительное место, особенно с точки зрения типологии и 

сопоставительного анализа с другими тюркскими языками. Важные 

теоретические основы были заложены в трудах таких ученых, как А. Мадрахимов, 

У. Т. Турсунов, Р. Сулейманов. В их работах подробно анализируется базовый 

порядок слов SOV, характерный для узбекского языка, его обусловленность 

агглютинативной морфологией и особенностями синтаксической структуры. 

Особое внимание уделяется вопросам вариативности порядка слов в зависимости 

от коммуникативных задач, прагматических установок говорящего и 

стилистических особенностей текста. Узбекские исследователи отмечают, что 

несмотря на относительную строгость базового порядка слов, в языке возможны 

определенные инверсии, которые реализуются, как правило, в поэтической речи, 

диалектах или под влиянием других языков[3]. 

Сравнительный анализ порядка слов в русском и узбекском языках 

становится предметом исследований как отечественных, так и зарубежных 

ученых. В частности, работы А. А. Хайруллина, В. В. Богородицкого, а также 

современных исследователей, занимающихся проблемами межъязыковой 

интерференции, позволяют выявить сходства и различия в механизмах 

организации синтаксической структуры. В русском языке, благодаря наличию 

развитой системы падежей и флексий, порядок слов относительно свободен: 

субъект, объект и предикат могут менять свое положение в предложении без 

потери смысла, что дает широкие возможности для выражения актуального 

членения, тематической прогрессии, а также экспрессивных и стилистических 
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эффектов. В узбекском языке, напротив, строгий порядок «подлежащее – 

дополнение – сказуемое» обусловлен необходимостью четкой маркировки 

синтаксических ролей посредством порядка слов, поскольку морфологическая 

маркированность членов предложения выражена менее явно, чем в русском языке. 

Однако современные исследования показывают, что узбекский язык не является 

полностью ригидным по порядку слов: особенно в разговорной речи и под 

влиянием русского языка наблюдается тенденция к инверсии, появлению 

конструкций с начальным сказуемым или объектом[4]. 

Классические типологические теории, такие как концепция В. Матье и Дж. 

Хокинса, подтверждают, что различия в порядке слов между языками 

обусловлены не только морфологией, но и прагматическими, дискурсивными и 

культурными факторами. В русском языке свобода порядка слов тесно связана с 

коммуникативной структурой высказывания: выдвижение на первое место ремы 

или темы позволяет говорящему управлять вниманием слушателя, создавать 

определенные стилистические или эмоциональные акценты. Узбекский язык, 

напротив, чаще сохраняет нейтральный порядок, а экспрессивные эффекты 

достигаются посредством других средств — интонации, лексики, повторов. При 

этом в литературной и поэтической речи обеих языков возможны отклонения от 

базового порядка, что свидетельствует о наличии универсальных тенденций к 

вариативности в условиях усиленной экспрессии или необходимости передачи 

особых смысловых оттенков[5]. 

На региональном уровне исследования порядка слов в русском и узбекском 

языках часто связаны с проблемами билингвизма, языкового контакта и 

интерференции. В условиях массового двуязычия, характерного для ряда 

регионов Узбекистана, наблюдается влияние русского порядка слов на узбекскую 
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речь, особенно в синтаксисе городских диалектов и молодежного сленга. 

Эмпирические исследования, проведенные в последние десятилетия, фиксируют 

рост частоты инверсий, заимствование синтаксических моделей, а также 

появление гибридных конструкций, сочетающих элементы обоих языков. Эти 

процессы отражают не только языковую динамику, но и социокультурные 

изменения, связанные с глобализацией и миграцией. В то же время отмечается, 

что в официальной и литературной речи узбекский язык сохраняет традиционный 

порядок слов, что свидетельствует о высокой степени нормативности и 

устойчивости синтаксической структуры. 

Важным направлением современных исследований является применение 

корпусных и экспериментальных методов для изучения порядка слов. 

Компьютерная лингвистика и анализ больших текстовых корпусов позволяют 

выявить частотность различных типов порядка слов, их распределение в разных 

жанрах и стилях, а также выявить скрытые закономерности синтаксической 

организации. В частности, анализ текстовых корпусов русского языка показывает, 

что несмотря на формальную свободу, в нейтральном контексте преобладает 

порядок «подлежащее – сказуемое – дополнение», а отклонения чаще всего 

мотивированы прагматическими или стилистическими задачами. В узбекском 

языке корпусные исследования подтверждают доминирование порядка SOV, но 

фиксируют и рост вариативности в жанрах, ориентированных на устную или 

неформальную коммуникацию. 

Критический анализ существующих концепций показывает, что 

типологические различия в порядке слов между русским и узбекским языками 

нельзя объяснить только морфологией или формальными признаками. Важную 

роль играют прагматические, коммуникативные и социокультурные факторы, что 
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требует междисциплинарного подхода к исследованию. Дискуссионным остается 

вопрос о степени свободы порядка слов: одни исследователи считают, что русский 

язык принципиально свободен, а узбекский — ригиден, другие указывают на 

наличие скрытых грамматических и прагматических ограничений, которые 

регулируют допустимые перестановки членов предложения. Особое внимание 

уделяется вопросам обучения русскому и узбекскому языкам как иностранным: 

различия в порядке слов часто становятся источником ошибок и интерференции, 

что требует разработки специальных методик и учебных материалов[6]. 

В заключение следует отметить, что типологические особенности порядка 

слов в русском и узбекском языках представляют собой сложное явление, 

обусловленное взаимодействием морфологических, синтаксических, 

прагматических и культурных факторов. Современные исследования, 

опирающиеся на классические теории и новейшие эмпирические данные, 

позволяют углубить понимание механизмов синтаксической организации языков 

и выработать новые подходы к их сопоставительному изучению. 

Заключение. Проведённый анализ типологических особенностей порядка 

слов в русском и узбекском языках показал, что несмотря на принадлежность к 

разным языковым семьям и различия в морфологической структуре, оба языка 

демонстрируют как универсальные, так и специфические черты в организации 

синтаксических конструкций. Русский язык характеризуется относительной 

свободой порядка слов благодаря развитой системе флексий, что позволяет 

выражать различные коммуникативные и стилистические значения посредством 

перестановки членов предложения. Узбекский язык, напротив, отличается более 

строгой регламентацией порядка слов, обусловленной агглютинативной 

природой и необходимостью четкой маркировки синтаксических ролей. Однако 
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современные исследования, в том числе корпусные и экспериментальные, 

свидетельствуют о наличии вариативности и в узбекском языке, особенно в 

условиях языковых контактов и под влиянием русского языка. Сравнительный 

анализ выявил важную роль прагматических, дискурсивных и культурных 

факторов в формировании порядка слов, что требует междисциплинарного 

подхода к изучению данной проблемы. Полученные результаты имеют значение 

не только для теоретической типологии, но и для практики преподавания русского 

и узбекского языков как иностранных, разработки учебных материалов и 

повышения эффективности межкультурной коммуникации. В дальнейшем 

перспективным представляется расширение эмпирической базы исследований, 

привлечение данных из других тюркских и славянских языков, а также 

применение методов компьютерной лингвистики для выявления скрытых 

закономерностей синтаксической организации. 
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